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KOMYHIKATUBHO-CEMAHTHUYHI KATETIOPIi 3SMICTOBOI

CTPYKTYPU NIATPUMKHU B MI’KOCOBUCTICHIA IHTEPAKIIIT

bysanbsceka T.1.

AKumomupcoxuii 0eparcasnuil ynisepcumem im. leana dpanka,
eyn. Benuxa bepouuiscoka, 40, m. JKumomup, Yrpaina

tativ.re@mail.ru

VY crarti po3risiHyTO AMEpeHLiiHI CeMaHTHYHI O3HAKM KOMYHIKATHBHOI MiITPHUMKH, SKi BOJHOYAC
€ IHTerpalbHIMH KOMIIOHEHTaMH 3MICTOBOI CTPYKTYPH KOHCTUTYEHTHHX KOMYHiIKaTHBHO-CEMaHTHYHHX
KaTeropii. BcTaHOBIEHO IHTEHI[IOHANBHY 3YMOBIICHICTh BHOKPEMIICHHMX KATErOpidl 3roAd, BTIMIaHHS,
CHIBYYTTS, 3aXUCTY, MiN0aJAbOPEHHS Ta CXBaJleHHs. BH3HAYECHO BiATIHKM OCHOBHOIO 3HAUYCHHS KOXKHOT
KaTeropii. Pesynpratu aHamisy HalOTh MOMIIMBICTH BHBYCHHS NPAarMaTUKH peajli3alil BCTAHOBJICHHX
KaTeropiil y Mi>kOCOOHCTICHOMY CIIUIKYBaHHI.

Kniouosi  cnosa: romynixamuena niOmpumka, KOMYHIKAMUBHO-CEMAHMUYHA Kamezopis, OugepeHyiiina
3Micmoea o3HaKa.

KOMMYHUKATHBHO-CEMAHTUYECKHUE KATEI'OPUH
COJAEP/KATEJIIBHOU CTPYKTYPbI HOAAEPKKHU
B MEKJIMYHOCTHOM UHTEPAKIIMA

bysansckas T.H.

Kumomupckuil cocyoapcmeennuiil yuugeepcumem um. Meana @panko,

vi. Bonvwas bepouuesckas, 40, 2. JKumomup, YVrpauna
B crathe paccmotpensl nuddepeHimanbabie ceMaHTHUEeCKHE TPU3HAKA KOMMYHUKATHBHOM TTOIEPIKKH,
ABJIIAIOMIUNECA HUHTCTPAaJIbHBIMU ~ KOMITOHCHTaAMU coz{epn(aTem)Hoﬁ OopraHm3alniui  KOHCTUTYCHTHBIX
KOMMYHUKATHUBHO-CEMAHTUYCCKUX KaTCFOpI/Iﬁ. YcranoBieHa HMHTCHIMOHAJIbHaA O6yCHOBH€HHOCTL
BBIACJICHHBIX KaTCFOpI/Iﬁ corjracusd, YTCHICHHS, COYYBCTBUS, 3alllUThI, O60,HpeHI/IH u 0[106peH1/151.
Onpeueneﬂm OTTCHKHM OCHOBHOI'O 3HA4YCHUA Ka)K,HOfI KaTeropuu. Pe3yJ’ILTaTBI aHaJly3da JaroT

Dinonoziuni nayku



99

BO3MOXKHOCTB IOCJICHYIOIIET0 H3y4eHHs MparMaTHKH peaju3alliyl YCTAHOBJCHHBIX KaTeropuil B
MEXITMYHOCTHOM OOIICHHUH.
Knouesvie  cnosa:  KOMMYHUKAMUGHAA — NOO0EPHCKA,  KOMMYHUKAMUSHO-CEMAHMUYECKAA — Kame2opus,
oughpepenyuanvHblii cooeprcamenbHbili NPUSHAK.

COMMUNICATIVE AND SEMANTIC CATEGORIES OF THE CONTENT
STRUCTURE OF SUPPORT IN INTERPERSONAL INTERACTION

Buialska T.I.

Zhytomyr State University, Velyka Berdychivska Str., 40, Zhytomyr, Ukraine

The article reveals the differentiating content characteristics of the communicative support which are at the
same time integral to the content structure of the constituent communicative and semantic categories.
Communicative support is defined as a complex abstract phenomenon, an important element of
interpersonal communication, aimed at giving help to the interlocutor by performing influence on his or her
psychological and emotional state, mode of behavior or their correction. The article is the first attempt to
study support as a syncretic combination of communicative and semantic categories of encouragement,
sympathy, comfort, praise, approval, consent and defense. The communicative support integrates semantic
and pragmatic peculiarities of the defined categories. Their integral content features turn out to be
differentiating content features of the communicative support, which correlate with the context-depending
speech intentions lying in its basis.

The aim of the paper is to describe the semantic structure of the multi-intentional communicative support. It
presupposes the implementation of several tasks: to define the communicative and semantic categories in the
content structure of the communicative support, to identify the shades of their meaning and to specify on
their content features which enable their differentiation and intentional pre-conditions of their realization.

Semantic analysis of the dictionary definitions of the verbal units has enabled the research of the
constituent categories of the communicative support. The communicative and semantic category of
consent has the general meaning “to agree with somebody / to give consent on”. The main content feature
which differentiates it from other categories is common ideas, attitudes and expectations of the support
producer and recipient. The communicative and semantic category of approval is represented by the units
with the general meaning of giving a positive evaluation or considering of being good. The main content
feature of the category is “to express positive attitude towards somebody / something”. Semantic types of
this category comprise a positive resume, praise (with compliment and flattering as its variations),
expression of confidence in the correctness or validity of something and congratulations as a special
etiquette type of consent. The communicative and semantic category of defense is characterized with the
general meaning of “advocating somebody / acting for the benefit of”. Presence of the counter-factor (an
opponent, a difficult task etc.) is obligatory. To the shades of the general meaning of defense the author of
the paper refers justification, assertion, confirmation and advocacy. The communicative and semantic
category of encouragement is based on the emotional and action activization. Its main ways of realization
in speech within the situation of communicative support are excitement, motivation and reassuring,
sharing the general meaning of “stimulation of activity and good spirits”. The communicative and
semantic category of comfort features the integral characteristics of “reduction of negative emotions and
feelings of the recipient of support”. The main content feature which differentiates it from other
categories is that the support producer and recipient share the same ideas, attitudes and expectations.The
communicative and semantic category of sympathy is determined by the speaker’s intention to express his
or her attitude towards negative situation or circumstances in which the recipient of support finds himself
/ herself. Expressions of sympathy are close to etiquette means of communication. Their general idea is to
express understanding or compassion.
The obtained results enable further investigation of the peculiarities of pragmatic realization of the
communicative support in communication.

Key words: communicative support, communicative and semantic category, differentiating content feature.

AKTyaJbHiCTh JOCJHIAKeHHSl. AHTpPONOLEHTPUYHA MapajurMa Cy4aCHMX JIHTBICTUYHUX
PO3BIIOK € 3HaYymuM (aKTOpoM 3pOCTAlOUOTO HAYKOBOTO IHTEpecy /o0 mpobiem
MikocoOucTicHOI KoMmyHikarii. Cepell HUX Barome Miciie nocifiae (peHOMeH KOMYHIKaTHBHOT'O
BIUIMBY Ha CBITOIUISII, TICUXOEMOI[IWHWUN CTaH Ta TOBEAIHKY CIIBPO3MOBHHKA. Y Mexax
po3rsiiaHoi cepu mpeAMETOM JIHTBICTUYHUX JOCHIDKEHb CIYTYIOTh i1H(pOpMaliiiHi Ta
dbaTuuHi eneMEeHTH MDKCYO €KTHOI KOMYHIKalii, HaJAUIeHl IHTEHI[IOHAJbHUM 3HAaYCHHSIM:
BucnoBinenHss mnoxBanu (LI. [IpsiukoBa, B.B. JleontheB, P.B. CepeOpsikoBa), BuOGaueHHS
(O.M. Menbunuyk, JLI. CineBuu), cmiBuyrts (FO.B. Kazaukosa) ta iH. J[0o Takux OIMHHUIIL
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HAJICKUTh KOMYHIKaTHBHA MIATPUMKA K CKJIaJHUNA aOCTpaKkTHUI (PeHOMEH, BaXKIMBHUNA €IEMEHT
MIDKOCOOMCTICHOI B3a€MOJIii, 3HAUYCHHSI SKOTO TOJISTa€ B HaJaHHI JIOMIOMOTH CITIBPO3MOBHUKY
[UISIXOM BIUTUBY Ha MCUXOEMOIIHHMIA CTaH 4K MOBEIIHKY ajapecara abo ix Kopekiito. Y crarTi
BIIEpIIE PO3MVISIHYTO MIATPUMKY B 3HAUEHHI CHHKPETUYHOIO IIO€HAHHS KOMYHIKaTHBHO-
CEeMaHTHYHUX KaTEropii, 0 IHTErpye CEMaHTUYHI Ta MparMaTHYHi 03HAKU KOXKHOI 3 HUX.

MeTta omucaHoro B JOCHIIKEHHI TIIOJSATa€ y BCTAaHOBJICHHI CEMaHTHYHOI OpraHizarii
MOJIIIHTEHI[IOHATBHOTO SBUIA KOMYHIKaTUBHOI MiATPUMKH, a caMme Horo audepeHiitHux
3MICTOBUX O3HaK BIJTHOCHO BH3HAUYaJIbHUX IHTEHIIM. MeTi miAnopsaIKoBaHa HU3Ka 3aBAaHb, SKi
nepeadavyaioTh BCTAHOBICHHS KOMYHIKaTHBHO-CEMAaHTHYHUX KaTEropidl y 3MICTOBIH CTPYKTYpi
JOCTIDKYBAHOTO SBHINA, BH3HAYCHHS BIATIHKIB IX OCHOBHOTO 3HAUEHHS Ta BHOKPEMJICHHS
IHTErpaIbHUX KOXKHINA KaTeropii 3MICTOBHX O3HAK, sIKI YMOXJIMBIIOIOTH JU(EpeHIialio BIacHe
KaTeropiil Ta iIHTCHI[IOHAIbHUX TIEPEIYMOB, 1110 JISKATh B IX OCHOBI.

CeMaHTHKOIO OJMHUIb HA MO3HAYEHHS KOMYHIKaTUBHOI MiITPUMKHU IEeper0adyeHO BHYTPIIIHIO
mporpamMy MOBJIEHHEBOI peastizallii 1JIOKyTMBHOI METH y BWIJISAAI MIKPOIHTEHIIIH, CYKYITHICTh
AKX (OpMye 3arajbHy YCTaHOBKY (MakpOIHTEHII}0) JOMOMOITH CIIBPO3MOBHUKY B
poOJIeMHIl Ui HBOTO CUTYallii HUISIXOM BIUIMBY Ha MCUXOEMOIIMHMIA CTaH a00 MOBEAIHKY YH
iX KOpekImito. Y CcKiaai CIOBHHKOBHX JIediHINIA JiecioBa SUPPOrt 3a3HadyeHi CHTYaTHBHO
3aJIeKHI MIKpPOIHTEHINIT, eKCIUTikoBaHi audepeHIiiini cemu. CucremaTu3allis OCTaHHIX J1a€
MOJKJIMBICTh BCTAHOBHUTH TepeadadyeHi CeMaHTHYHHM 3MICTOM KOMYHIKaTHBHI HaMmipd MOBIISI
BUCJIOBUTH 3rofy (3abe3neueHuil audepeHIiiHUME BHIOBUMHU ceMaMu give approval; agree),
cxBaJieHHs1 (express praise, give approval, approve), mindagbopennsi (give courage,
encouragement, spirit; encourage), srimanus (give comfort, faith, hope, relief; comfort),
cniBuyTTs (give faith, comfort; express sympathy, compassion) Ta 3axuer (TpeacTaBICHUN
cemamu advocate, back, defend, uphold), koxHa 3 sIKUX peanizye MaKpOIHTEHIIO BIACHUMU
3aco0amH y BiMOBIIHUX MParMaTHYHUX YMOBaX.

BpaxoBytoun ¢inocopcrkuil Ta JOTIYHMI AacleKTH BU3HAYCHHsS TOHATTS Kareropii 3roja,
CXBAJICHHS, MiN0aIbOPEHHS, BTIMIAHHS, CHIBYYTTS Ta 3aXHUCT 3aKOHOMIPHO Ha0yBalOTh IHOTO
CTaTyCy, Y3arajbHIOIOYM CcHerudidyHi CnocoOu BUPaKEHHS MAaKpOIHTEHIT KOMYHIKATUBHOI
miaTpuMku. KokHa 3 HUX peani3yeTbcs B MOBJIEHHI TIpPYNOIO BHUCJIOBIEHb. 3TITHO 3
KOMYHIKaTHBHO-CEMaHTUYHOI0 Teopieto BucioBnenHs JI. I1. Yaxosna [1], y crinkyBaHHI MOBEIb
CIIOHTaHHO orepye 0a30BUM CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM BIAMOBIAHO /10 KOMYHIKaTHBHOT
IHTEHL1i, pe3yJbTaTOM 4YOro € KOMYHIKaTUBHO-CEMaHTUYHA OJMHUIISI — BUCIOBJICHHS. 3 OIVISALY
Ha 1€, KaTeropii, BUPa)K€HI BIANOBIJHUMH BHCJOBJIEHHSMHU, MPaBOMIPHO BBaXKaTU
KOMYHIKaTUBHO-CEMAHTUYHUMH.

O3Haky, SKI MICTITBCS B CEMAHTHIIl OJWHHUIL Ha TO3HAYCHHS BKa3aHUX KaTeropii, €
Iu(epeHifHUMI B CEeMaHTHYHIM opraHizamii KOMYHIKaTUBHO-IParMaTH4HOI —CHUTYalii
MIITPUMKH.

Ha ocHOBi aHMTIHCHKOMOBHHX TAYMadHHX Ta CHHOHIMIYHHX CIOBHUKIB [2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9;
10 TaiH.] BCTaHOBICHO CHHOHIMIYHI PSIM OJWHHUI, SKi 00 €KTHBYIOTh KOMYHIKaTHBHO-
CEeMaHTUYHI Kareropii miaTpuMkH. Jleski OAMHUII TPAIUIAIOTHCS OAHOYACHO B JAEKUIBKOX psAAax,
0 CBIAYUTH NP0 HAKIAAAaHHSA nepudepiiHuX 30H BHU3HAYEHHUX KaTeropiii Ta BKa3zye Ha
KOHTEKCTyaJIbHy OOYMOBJICHICTb 1X PO3MeKYBaHHs. 3MICTOBI O3HAKH, SIKI MICTATHCS B KOKHOMY
BU3HAYEHOMY CHHOHIMIYHOMY psifii, € IHTETpajJbHUMHU JUIl BIJIOBIIHUX KOMYHIKaTHBHO-
CEMaHTUYHUX KaTeropii (3rojau, CXBICHHS, MMi10aJbOPEHHS, BTIIIAHHS, CIIIBUYTTS Ta 3aXUCTY) Ta,
BOAHOYAC, TU(PEPEHIIIMHUMHA BITHOCHO CEMAHTUYHOTO 3MICTY BJIaCHE KOMYHIKaTHBHOI MIATPUMKH.

CemanTtuka onuuuis (v) agree, admit, assent, concur, concede, consent, permit, recognize;
(v. phr) share the view, go along with, fall in with, go with akrtyanizye kKoMyHikaTHBHO-
CeMAHTU4YHY KaTeropiro 3roau. O3HaKH, SKi MICTATHCS B CEMAHTHUYHIA CTPYKTYpi BKa3aHUX
OJIMHHIIb, BU3HAYAIOTH 3MICT KOMYHIKaTUBHO-CEMAHTHYHOI KaTeTropii 3rou depe3 y3arajibHeHe
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3HA4YeHHs “TIOTOAUTHCH 3 / AaTu 3roay Ha”. CeMaHTHKOIO OJMHHUIIb, K1 ONMUCYIOTh aHATi30BaHYy
KaTeropito, OKpeciaeHo AudepeHIliiHy O3HaKy KOMYHIKQTUBHOI IMATPUMKH “‘CHIJIBHICTH
HOTJISIIB, TYMOK MPOAYIICHTa Ta peuumienTa miarpuMku’: to be of the same mind (agree) [8,
c. 32], to agree that something is true (admit) [2], to agree or express agreement (assent) [12],
to agree in opinion (concur) [6, c. 177].

[IposiB  KOMYHIKaTUBHO-CEMAaHTHYHOI KaTeropii 3roJM peami3yeTbCsl KITbKOMA IUIIXaMU:
1) yepe3 MOroMKeHHsI 3 CY/KSHHSMHU, 17IeIMU, HACTPOEM TOILO PELUITIEHTAa MIATPUMKH (to say
‘yes’ to an idea, plan, suggestion, etc. (agree) [7, c. 30]; to harmonize in opinion or feeling
(agree) [13, c.28]; to agree with someone about a particular statement or opinion
(concur) [3, c. 290]; to approve or agree (consent) [13, c. 286]); 2) 3a a0MOMOrox0 BH3HAHHS
NPaBIMBOCTI, KOPEKTHOCTI a00 BaJiAHOCTI mpenMeTy nmorokeHHHs: to admit that something
is true or correct (concede) [4]; to concede as true or valid (admit) [15, c. 16]; to accept or admit
that something is true (recognize) [7,c.1371]; 3)y ¢opmi mo3Boxy Ha TeEBHI il
CIIBPO3MOBHHMKA a00 OIOCEPEIKOBAHOIO0 YYacHHUKa CHTYyallli: to consent to or tolerate
(permit) [4]; to give assent (agree) [8, c. 32].

OpHak CeMaHTUKOIO OJIMHUIL HAa IMO3HAYEHHS 3roJu MependadueHO MOXKIUBICTh MOTOJUTUCH
3 YUM-HeOy1b / KUM-HEOYb, BU3HATH KOPEKTHICTh a00 JaTH T03BLT HABITh BCyIeped BIACHUM
Oaxanusm: to admit, often unwillingly, that something is true or correct (concede) [4]; to say
usually in an unwilling way that you accept or do not deny the truth or existence of (admit) [12].

KomyHiKaTHBHO-CeMAHTHYHY KaTeropil0 CXBaJeHHSI TPEJICTaBICHO CHHOHIMIYHUM PSAOM
OJIMHUIL 31 CIUJIPHUM 3HAUCHHSM ‘‘JIaBaTH IMO3UTHUBHY OI[IHKY / BBa)XaTH IPAaBWIBHUM : (V)
acclaim, agree, applaud, approve, commend, compliment, confirm, endorse, honor, glorify,
praise, recommend; (v. phr) pay somebody a compliment, speak highly of, pay tribute to, sing
sb’s praises, say good things about, put in a good word for. CemanTuka BKa3aHUX OJUHHIIb
MO3HAYeHa CHUIBHOK IU(EPEHIIHHOI O03HAKOK KOMYHIKATUBHOI MIATPHUMKH ‘‘BHpa)KaTH
CXBaJIbHY JYMKY 1po 00’ekT miarpuMku”: to have or express a favorable opinion (approve) [15,
c. 56]; to give official approval to (something or someone) (confirm) [12]; to approve of an
action or proposal (agree) [3, ¢.30]; to put forward with approval (recommend) [6, ¢.1196].

CeMaHTHYHI THUIM KaTeropii CXBaJE€HHs aKTyaJi3ylOTbCA 4epe3 MO3UTHBHUM BIAryK cy0’ekTa
HOIATPUMKH TPO i7e1, 3410HOCTI, AKOCTI 00’ €KTa MIATPUMKH, IEPEKOHAHHS Y MPaBUWIBHOCTI HOTO
pilIeHb, CYJKEHb, A1H, MPOMO3HUIIIi TOIIO0, TOXBATY Ta MPUBITAHHS.

[To3utuBHUI Biaryk HaOyBae GopM pexoMmeHJamii 00’€kTa MIATPUMKH 1HIIUM JIOASM 3aBASKH
MMO3UTHUBHIN XapaKTEPUCTHII HOTO 3/11I0HOCTEN 3 TOUKU 30py BaJiHOCTI IX BUKOPUCTAHHS: to put
forward with approval as being suitable for a purpose or role (recommend) [6, ¢.1196]; to
recommend as worthy of confidence or notice (commend) [15, ¢.225]. 3a yMOB Takoro THITY
CXBAJEHHS pPELUMIIIEHT MIATPUMKUA € OIOCEPEKOBaHUM a00 TMOTEHUIHHUM yYaCHUKOM
CIIUIKYBAaHHS, a caMa PeKOMEH 1allis aJjpecoBaHa 1HILIOMY Cy0’€KTy KOMYHIKaIlii.

BBaxkaTu npaBMIIBHUMHU DIIIEHHS, CYMKEHHS, [ii, MPOMO3HUIlii TOIIO, 00’€KTa MIATPUMKH
O3HaYa€ BIIACHUM CTABJICHHSAM HA/JaBaTH iM MO3UTHBHOIO aKCiOJOTiYHOrO cTaTycy: to accept as
satisfactory (approve) [15, ¢.376]; to state or show that (something) is true or correct
(confirm) [12]; to give one’s approval to (endorse) [11].

IToxBana Ha ajgpecy 00’€KTa MIATPUMKHU Nepeadayae MO3UTUBHY OLIHKY HOro pilieHs, i1eH, aii
TOIIIO, 3aXOIUICHHS HHMMH, BUCIJIOBJIEHHS NMPUEMHHX CHiB: to express strong approval for their
qualities or achievements (praise) [3, ¢.1125], to express admiration for (praise) [6, ¢.1123], to
mention with approbation (commend) [15, c.225]. HaiimomupeHimmM MposSBOM MOXBAIH €
KOMIUTIMEHT, SIKHH MOX€ CTOCYBaTHCh HE TUTBKU /il UM SKOCTEH peluIieHTa MiATPUMKH, ale i
1oro 30BHIMIHBOTO BHUTIAY: to tell someone that you admire or like something they have done
or the way they look (compliment) [9, ¢.1007]. Ha BiaMiHy BijJi MO3UTHBHOTO BiAT'YKY, TOXBaJa
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BpaxoBye Oe3locepeHI0 aJpecoBaHICTh 1I peuumieHTy mniATpuMku. [loxBama Hepiako
BHKJIMKaHAa BHCOKOIO OIIIHKOIO i Ta JOCSATHEHb, MPO IO aJpecaHT MyOJaidyHO orojiourye (3a
TaKAX YMOB PELHMITIIEHT MiATPUMKH BHUKOHYE POJIb OMOCEPEIKOBAHOTO YYAaCHHMKA CIUIKYBaHHS)
a00 0coOMCTO TOBIOMIISIE 3 METOIO JAEMOHCTpaIlii CBO€ET MmoBaru 10 00’€KTa MIATPUMKH: tO say
something nice about someone or to someone (pay someone a compliment) [10], to praise
someone to someone because you admire them and the work they do (speak highly of) [9,
¢.1007], to publicly praise someone for a major achievement (acclaim) [10].

[To3uTBHE BHCJIOBJICHHS MPO OO0’€KT MIIATPUMKHA B OCHOBI KOXXKHOTO 3 OITMCAHHUX THIIIB
CXBaJCHHS HAOJIMXKa€ aHali30BaHy KOMYHIKaTUBHO-CEMAaHTHYHY KaTEropil0 A0 MPUHLUIIB
BBIWIMBOTO CIIUIKYBaHHS Ta MOBJICHHEBOTO eTHKeTy. OJHaK MPUYMHOK BHUPAXKEHHS CXBaJbHOI
IYMKHA MOKe OyTH HE TUIbKH JIt00’s3HICTH a00 OakaHHS MIATPUMATH CHiBOECITHMKA, ale i
JIECTOIIl, HEPIAKO BHKJIMKAaHI KOPUCIMBHMH HaMipaMHu aJpecaHTa BJIAcHOI BHTOAM: to praise
someone in an insincere way in order to please them or get something from them (praise) [9,
c.1009]. Ile cTocyeTbcs 1 BUNAIKIB YMHUCHOTO IMEpeOiIbIICHHS a00 MpUKpalIaHHS MPEIMETy
cxBaJIeHHs: to praise someone and their achievements very highly, in order to make them seem
more important and worthy of respect than they really are (glorify) [9, ¢.1008].

Oco0nmuBo 0:1M3BK00 POPMOIO peaizallii KOMyHIKaTHBHO-CEMAaHTUYHOI KaTeropii CXBaJCHHS JI0
MOBJICHHEBOTO €TUKETy € mpuBiTanHsa. CemaHTHKa JiecioBa congratulate MicTUTh iHpOpMaILito
PO MiTHECEHUH eMOIIMHUN CTaH MOBIIS, BUKIIUKAHUH YCITIXOM, CXBAJIbHUMHU JIISIMU PELUITI€EHTA
MIATPUMKH 4d iX pe3ynbTraTtoM: to tell someone that you are pleased about their success, good
luck, or happiness on a special occasion [10], to praise someone and say that you approve of or
are pleased about a special or unusual achievement [2], to tell (someone) that you are happy
because of his or her success or good luck [12].

3MICTOBI  O3HaKM KOMYHIKATMBHO-CEMAHTHMYHOI  KaTeropii 3axmcTy Ipe/CTaBieHI
CEeMaHTHKOIO 3MICTOBHX Ta (Dpa3oBHX JIECIIB 31 3HAYCHHSM “BHCTYNATH Ha 3aXHCT / KOPUCTh
KOoroch / 4yoroch”. JIo CHHOHIMIYHOTO psAIy TaKuWX OIMHMIIL HajiexaTh Jiekcemu (V) advocate,
back (up), champion, confirm, defend, recommend, recognize, sustain, uphold; (v. phr) be on
somebody’s side, stand up for, stick up for, side with, take sides, put in a good word for.
CeMaHTHKOIO BKa3aHUX OJUHHIL 3a()IKCOBAHO O3HAKY HAsIBHOCTI KOHTP(AKTOPY Yy BHIJISAL
CKJIaIHOT 3a7adi, omo3uIlii abo KpuTHUKK 00’€kTa MiATpUMKH (Hampukial, to defend against an
opponent or challenge (uphold) [8, ¢. 1776]; to defend against attack or criticism (stand up
for) [15, c. 1134]) Ta cTBep/y)KEHHS iCTHHHOCTI / TPABAMBOCTI Mdil, CYMKEHb TOIIO 00’€KTa
miaTpuMKH (Hampukiaz, to uphold or affirm the justice or validity of (sustain) [5, c. 1535]; to say
that something is definitely true (confirm) [7, c. 324]).

Jlo 3aco0iB Takoro BHUAY MIATPUMKH HAJICKUTHh apryMEHTallisl, CBIIUEHHS, HABEJICHHS JOKa31B
(HanpukITaj, to maintain by argument, evidence (defend) [13, ¢.348]; to prove that something is
right (defend) [7, c.411]). Iukonm peamizaiis TaKoro BWAY MiIATPUMKH BHMArae 3ajlydeHHs
BJIACHOTO aBTOPUTETY Ta BIUTMBOBOCTI MPOIYIICHTA MiATPUMKHU: to support someone especially
using your influence (back) [7, c. 92].

3aBIKM KOMIIOHEHTHOMY aHaJli3y CJIOBHHMKOBUX Ae(iHILil BCTaHOBJIEHO BiATIHKM OCHOBHOI'O
3HAYeHHS aHaJli30BaHOI Kateropii. Tak, miaTpumka HaOyBae GpopM 3aXMCTYy-BHNIPABAAHHA i,
MOBEIIHKN a00 CyIDKEeHb 00’€KTa MIATPUMKHU IUITXOM CIPOCTYBaHHs 3arepedeHs (t0 support or
argue for (advocate) [3, ¢.22]; to deny or oppose the right of a plaintiff (defend) [15, ¢.296]).
[HIIMM BIATIHKOM KaTeropii 3aXUCTYy € 3aXHCT-BiICTOIOBAHHSI 00’€KTa MIATPUMKU CYHPOTH
HarmajiB onoHenTta un kputuku (to defend against attack or criticism (stand up for) [15, ¢.1134];
to publicly fight for (champion) [7, ¢.243], to argue in support of a person, their ideas, or actions
(defend) [3, ¢.369]). 3axucT-miaTBEepAKEHHSI pEaATi3yEThCS y 3HAYEHHI ‘HABOAWTH JIOKA3d
MPAaBIJIBHOCTI, BIMOBIAHOCTI” AiH, CY/P)KeHb YM TIOBEIIHKH 00’ €KTa MIATPUMKH (to establish the
truth of (sustain) [4]; to support by providing facts, proof, etc (back up) [7, ¢.92]), inkonu HaBiTh
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TOMi, KOJH TpeIMeT MiATBEpIKEHHs He BiAmoBigae mikcHocTi (to confirm that what they are
saying is true, sometimes even when you know that it is not (back) [3, ¢.91]). OcobarBoro
(hOpMOIO 3aXHCTY-IIATBEP/KEHHSI € BU3HAHHS MMO3UTUBHUX SKOCTEH a00 MpaBIUBOCTI 00’€KkTa
miaTpuMKH: to accept that something is legal, true, or important (recognize) [2]. 3axmcr-
Nponaranjia mnojsirae y nmparHeHHi NpoayleHTa NiATPUMKHI IIPUBEPHYTH yBary 1o mepesar abo
JOCTOTHCTB 00’€KTa MIATPUMKH Ta JOCATTH IX BHW3HAHHS IHIIUMH JIIOJIbMHU, HAJaTH HOMY
MO3UTUBHUX pexoMmeHmaiii: to plead in favour of (advocate) [8, €.24]; to present as worthy of
acceptance (recommend) [15, c¢.185]. [HKOaM Takuii THI MiATPUMKH BUKIMKAHUN Oa)kKaHHSIM
aJipecaHTa JIOTIOMOTTH YHUKHYTHU TMOKapaHHs ab0 OTpUMAaTH IEBHI MpuBiiei, Onara, ‘“3aMOBUTH
3a KOro-HeOy b CJIOBO”: to praise someone to someone in a position of authority in order to help
to get a job or to avoid punishment (put in a good word for) [9, ¢.1008].

3MicT KOMYHIKATHBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii mig0aaboOpeHHsl OKPECICHO 3HAYCHHAM
“CTUMYJIIOBAaTH aKTUBHICTh Ta Oanpopuil HacTpiii”’. CemMaHTHYHI O3HAKH MiA0aabOPEHHS
BioOpakeHi B nediHIifgX JeKCHYHUX OauHUIb (V) cheer, embolden, enliven, encourage, foster,
hearten, inspire, motivate, prod, reassure, spur, stimulate, sustain; (phr. v) buck up, spur on;
(phr.) raise (someone’s) hopes / expectations, set / put sb's mind at rest / ease, to give hope.

[HTErpalbHUMU  KOMITOHEHTAMH KOMYHIKaTHBHO-CEMAHTUYHOI KaTeropii mig0aJbopeHHS €
EMOIlilfHe TI0’KBABJICHHS, 3a0XOYCHHS Ta CIOHyKaHHs. Bka3aHi CeMaHTHYHI KOMIIOHCHTH
BHOCSTh JH(EPEHIIIHHY O3HAKY KOMYHIKATUBHOI MIATPUMKH, sKa TOJSITae B aKTHUBi3aIlil
€MOIIIHO-/110BOT peakiii perumnieHTa miaTpuMki. OCHOBOIO MiA0aabOpEHHs CIYTYe eMOlliliHe
MO’KBABIICHHS, 3YMOBJICHE HaMIpOM TPOAYICHTA IMATPUMKH BCEIIUTH HAII0, IMOKPAIIUTH
NICUXOCMOTHBHHUN CTaH CIIBPO3MOBHHKA MUIAXOM IJICHJICHHS a00 BIJHOBIICHHS BiT4yTTs
BIICBHCHOCTI, MY)KHOCTI, JKBaBOCTi, iHTCHCH]IKaIlii KUTTEBUX CHJ Ta eHeprii: to keep up the
vitality or courage of (sustain) [5, ¢.1535], to instill with hope or courage (cheer) [8, ¢.274], to
restore confidence (reassure) [5, ¢.1274].

30yKeHHS 3TaJaHuX BIMUYTTIB CYIPOBOUKYEThCA MIJIBUIIEHUM HACTPOEM, MOKpAIIEHUM
MOpaJIbHUM CTaHOM 00’ekTa miaTpuMKH: to make someone feel better (encourage) [9, ¢.406], to
make someone feel happier and more hopeful (hearten) [10]. XapakrepHoro 0COOIMBICTIO
nia0aAbOpPEHHS! € YCYHEHHs IICHXOJIOTIYHUX Oap’epiB (XBWIIOBaHb, CTPaxiB, CYMHIBIB)
y MSUTBHOCTI ~ pelMITi€HTa IMATPUMKH, JOCATHeHHs dvorock. to relieve of anxieties
(reassure) [5, c. 1274], to suggest that someone does something that you believe would be good
(encourage) [10].

EmoiiiHe MOXXBaBJIEHHSI CIYT'y€ HIATPYHTSM 320XO4YE€HHI0, METa SKOr0 IOJsira€ B MParHeHH1
MOBIIS €MOIIIIfHO MOTHUBYBATHU aJpecara JI0 Ail, COpPUATH HOro aKTUBHOCTI a00 MPOSBY SKOCTEH,
3miOHocTel Tomio: to encourage or help an activity to begin or develop further
(stimulate) [7, c. 1630], to urge or encourage to do something (cheer) [8, c. 274].

JIo MOBJIGHHEBMX METOJIIB 3a0XOUYCHHS HAJIC)KUTh HATXHEHHS, NMEPEKOHAHHS Ta CXBAJICHHS
(mampukiam, to inspire someone to persuade someone to do something (encourage) [7, ¢. 514]).
Ile BKOTpe CBIiTUUTH TMPO B3AEMHHUNA NEPETHH KOMYHIKaTHBHO-CEMAaHTHYHUX KaTeropid y
3MICTOBIH CTPYKTYpi MIATPUMKHU.

Ha BiaMiHy BiA 3a0XOYEHHs, SKE XapaKTepU3YeETbCs BIUIMBOM HAa EMOIIITHO-UYTTEBI
MEepeKMBaHHS TMapTHepa MO KOMYHIKallii, CIOHYKAHHSI amelioe JI0 MOTHBaliiHO-BOJILOBOI
chepu cBioMOCTI aapecara. MoBelb BHUKIWKAae ab0 BITHOBIIOE OaKaHHS aapecara IisTH,
BpPaxOBYIOUH IHTEPECH, MOTHBH, 3A10HOCTI 00’€KTa MIATPUMKH, CTUMYIIOIYHA HOTO aKTUBHICTh
Ta CXWJISIIOYX JI0 KOHKPETHHX IUIECIIPSIMOBAHUX il a00 BUCIIOBJICHB 5K 3aC001B 3aJ0BOJICHHS
notpebd anmpecara (Hampukiai, to rouse to action or effort (stimulate) [13, ¢.1291], to give
interest to (enliven) [8, c. 521]).
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Oco06muBUM BIATIHKOM Mi0aAbOPEHHS CIIyrye oOHagiloBaHHs (Hampukian, make somebody
hope (raise hopes) [14], to give hope to do something (encourage)) [4], ske € CHHKpPETHYHUM
IIO€JHAHHAM 3aCIIOKOE€HHA Ta O6iI_[51HKI/I, NCPCKOHAHHA, 3alICBHCHHA 2160 CTBCPIKCHHA.

CeMaHTHYHHIA 3MICT KOMYHIKATHBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii BTilIaHHs 00 €KTHBOBaHUU
O3HaKaMH, SIKi MICTAThCA B AediHimisx nekcem (V) allay, calm, comfort, console, reassure,
relieve, solace, soothe. 3aranpbHe 3HAYECHHS KOMYHIKaTMBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii BTIIIaHHS
OKpeclieHEe HaMipoM TpOJyLIeHTa MiATPUMKH 3acIOKOITH ajpecara, SKUi TnepedyBae y
MPUTHIYEHOMY TICHXOEMOTHUBHOMY CTaHi, a00 TIOJIETIIUTH BIMYYTTS TICUXOEMOIIHHOTO
mruckoMpopty. CeMaHTHYHE 3HAUCHHS aHAJI30BaHOI KaTeropii BHOCUTH Y 3MICTOBY CTPYKTYPY
KOMYHIKaTUBHOT MIATPUMKHA JU(EpeHIHy O03HaKy “penyKilisi HEraTHBHUX €MOINd Ta
MEePEeKUBAHb PEIUITII€HTA MIATPUMKH’, CIIPOBOKOBAHUX PO3YapPyBAHHSIM, XBIIIFOBAHHSIM, 3JTICTIO,
BITYYTTSIM BTPAaTH, CMYTKY, JXKypOH, CKOpOOTH, TPUBOTH, HMOUYYTTSIM CTpaxy, BTOMHU TOLIO.
(mampukiiaj, to ease the grief or trouble of (comfort) [15, c. 225], to serve as a source of comfort
to someone in disappointment, loss, or sadness (console) [5, ¢. 335]).

XapakTepHOI PUCOI0 BTIMIAHHS € 3HAYHWIA JI€BUN TMOTEHIIAN, OCKIJIBKU MOBEI[hb HAMAaraeTbCs
BIUTMHYTH Ha CBITOCHPUUHATTS aapecara, HOKPALIUTH Horo camonouyTts. Brimanusa € ¢popmoro
MiATPUMKH, 32 YMOB SIKOTO MOBEIb HAMAraeThCsl MEPEeKOHATH ajapecara y BiACYTHOCTI MPUYMH
JUIs BTpaTH IICHXOEMOIiiHOI piBHOBaru: to comfort someone when they feel unhappy or
disappointed by saying something that makes them realize the situation is not so bad
(console) [9, c. 233], to make someone feel less worried or frightened about a situation by telling
them there is nothing to worry about (reassure) [9, c. 233].

3MICTOBE 3HAYEHHS KOMYHIKATHBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii cmiBYUyTTsl JeTepMiHOBaHE
HaMipOM MOBISI BHUPa3WTH CBOE CTAaBJIICHHS 10 HETaTHUBHOI cHUTyamlii Ta aapecara. JlexcuuHi
OJIMHUIIl, CEMaHTHKAa SKUX pealli3ye 3HA4YCHHs aHai30BaHOi Kareropii B cuTyalil
KOMyHiKaTuBHOI miarpumku ((v) sympathize, commiserate, compassionate, condole, pity;
(phr. v) feel for; (v. phr) have / feel sympathy for, be sorry, offer / send condolences, offer one’s
sympathy, take pity on), MicTaTh iH(MOpMAILIO PO O3HAKY “PO3YMIHHS / CIIBIIEPS)KUBAHHS
aJIpecaHTOM IOYYTTIB pElMITIEHTa MIATPUMKH II0A0 HempueMHOro daktopy”: to feel sorry for
something in an unfortunate situation and understand how they feel (have / feel sympathy for) [9,
€.1357], share the suffering of (compassionate) [11]. MoBneHHEBa MOBEIHKA aApecaHTa, KU
BHUpaXXa€ CIIBUYTTS, CKEpOBaHa BIAUYTTSAM JKajlo 10 peuunieHta miarpumku: to feel sympathy
for someone (feel for) [10], to feel sorry for someone because they are in a very bad situation
(pity) [7, c. 1244].

KommnoHeHTHUI aHammi3 CIOBHUKOBHMX JAe(iHILIA BCTAaHOBIIOE BHYTPIIIHI (IPUTHIYCHUH
NICUXOEMOTHUBHMM CTaH, HETaTUBHI BIAUYTTA) Ta 30BHILIHI YUHHUKH (CUTYallisl), K1 BUKJIUKAIOTh
cHiBUyT/IMBY peakiiito moBus: to feel sadness or sympathy for someone's unhappiness or bad
situation (pity) [10]; to show them pity or sympathy when something unpleasant has happened to
them (commiserate) [4], sympathize with someone’s feelings (sympathize) [3, ¢.1483].

BucnontoBaHHSIM CHIBYYTTS IpUTaMaHHA HE TUIbKU IIUPICTh, ane W (QopMalbHUN XapakTep
BUPAXEHHS B YCHOMY Ta MUCbMOBOMY BHUIJIsil. CTEpEOTUITI30BAaHICTh BUCIIOBJIEHD CIIBUYTTS Y
(dopMarIbHUX YMOBaxX BIJHOCHUTH aHaJII30BaHY KaTeropito 10 chepy MOBIEHHEBOTO €TUKETY Ta
HiATBEP/XKYE HAJEKHICTh BUPAXKEHOT HUMU KOMYHIKATHBHOI MiATPUMKH 10 HOPM BBIUWIMBOIO
CHUIKYBaHHS.

OTxe, BHOKpPEMJICHHS KOMYHIKaTMBHO-CEMAaHTHUHUX KaTeropi 3axucry, Mia0aab0peHHs,
BTIIIAaHHS, CXBAJICHHS Ta 3TOAM y CKJIaAl JOCIHIDKYBAHOTO SIBHINA CBITYUTH MPO Te, IO
peamizamisi 1HTEHLIi KOMYHIKaTUBHOI MIATPUMKH JOCSTAETbCA ILUIIXOM BHUKOPUCTaHHS
pPI3HOMAHITHHUX 3a 3MICTOM Ta CTPYKTYpOIO BHUCJIOBJICHb. JlOCHIMKEHHSI MparMaTUIHOL
OOyMOBJIEHOCTI 11X akTyaii3alii B KOMYHIKaTHBHIA B3a€MOJil CTaHOBUTh NEPCHEKTHBY
MOAAIBIIINX JIIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK.
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VJIK 811:161.2:398.8

MOBHOETHUKETHI OTUHHII 5SIK 3ACIb TBOPEHHA
EKCITPECUBHHUX ITOBTOPIB, AMIVII®IKALIL I'PAJALIII U
TABTOJIOI'TL B MOBI YKPATHCHKOI'O IICEHHOTI'O ®OJIBKJIOPY

['punienxo O.B., 3100yBau
3anopizvkuti HayionaneHuil yHieepcumem, 8yi. Kykoscvkozo, 66, m. 3anopixcocs, Yrpaina
v0sgoscx39001@gmail.com

VY crarti aHami3yIOTHCS MOMJIMBOCTI MOBHOETHKETHHX OJWHHIL CIPHUATH O(OPMIICHHIO MOBTOPIB
y (OJBKIOPHOIIICEHHNX TeKcTaX. HaKoMMueHHs eTHKeTHHX JIeKCeM Ta (hpa3eoori3MiB, 30KpeMa, CIIpUsIIOTh
YTBOPEHHIO €KCIIPECHBHUX MOBTOPIB, aMILTi(ikanii, rpaaauii, TaBronorii. PO3rsHyTO MOBTOPH €THKETHUX
MOBHHX 3ac00iB sIK 00OB’S3KOBHX KOMIIO3UIIIHHUX elleMeHTIB HaponHoi moesii. ExcripecuBHiI moBTOpH,
aMIuTiQikariisi, rpajais, TaBTONOTisI €THKETHUX OJMHHIL Y (DOJIBKIOPHOMICEHHOMY MOBJICHHI MMOKJIMKaHI
NPUBEPHYTH yBary umtada. KpiM TOro, HaHW3yBaHHS €THKETHHX 3acO0iB JOIIOMarac repenatd eMmouil
KOMYHIKaHTIB, IiJKPECIUTH TUHAMIYHICTh OTICYBAHOI cuTyamii. 3’COBaHO, 110 STUKETHI OAWHHUII B MOBI
HapOJHOTIOCTUIHUX TBOPIB € 3pa3KOM BUKOPHUCTAHHS PI3HUX CTHTICTHIHHX 3aC0O01B.
Kniouosi cnosa: cmunicmuuna @icypa, mosnoemukemua OOUHUYSA, 36ePMAHMS, KOMYHIKAMUBHA CUMYAyis,
eKCnpecusHull no8mop, amniigixayis, spadayis, Masmono2is, meKcm, KOMIOSUYIHULL eleMeHN.

PEYEBO-OTUKETHBIE EJUHUILIBI KAK CPEACTBO CO3JJAHUSA DKCIIPECCUBHBIX
HOBTOPOB, AMIIVIN®UKALINU, TPAJALUA U TABTOJIOI'MU B A3BIKE
YKPAUHCKOI'O HECEHHOT O ®OJIBKJIOPA

I'punenko O.B.

3anopoorcckuii Hayuonanvubill ynueepcumem, yi. JKykosckoeo, 66, 2. 3anopoorcve, Yrpauna

B craThe aHAMM3HPYIOTCA BO3MOXHOCTH KYyJIBTYPHO-3THKETHBIX €IHHHI] CIIOCOOCTBOBATH O(GOPMIICHHIO
MIOBTOPOB B (DOJIBKIIOPHO MECEHHBIX TeKCcTaX. HakoIuleHWe STHKETHBIX JeKCeM M  (pa3eoNorH3MOB,

B YAaCTHOCTH, CIOCOOCTBYIOT 0Opa30BaHUIO AKCIIPECCHBHBIX IIOBTOPOB, aMIUTU(HKALUK, TI'pajaluy,
TaBTOJIOTHH. PacCMOTpeHBI TIOBTOPHI 3THKETHBIX pPEYEBBIX CPEACTB B KayecTBE 00A3aTEIBHBIX
KOMIIO3ULIMOHHBIX ~ 3JIEMEHTOB  HApOJHOM IMO033UU. BBIACHEHO, 4YTO JKCIPECCUBHBIE IIOBTOPBI,
aMIUTMQUKanus, Tpajanus, TaBTOJOTHA 3THKETHBIX EIWHHI] B (DOJBKIOPHOIIECEHHOW pEedYM IpPU3BaHBI
IpUBJIeYbs BHUMaHHE uHTaTens. KpoMe Toro, HaHM3bIBAHHE 3TUKETHBIX CpPEACTB IOMOTaeT INepeiaTh
SMOLMH KOMMYHHMKAaHTOB, MOAYEPKHYTb JAWHAMUYHOCTb OIMUCHIBAEMOM CHUTyanuu. Jloka3aHO, 4TO
STUKETHBIE EJWHHIBI B S3bIKE HApOJHOW TIO33MM SBIAIOTCS 00pa3loM MCIHOJIB30BaHUS Pa3INYHBIX
CTUIMCTHYECKUX CPEJICTB.

Knouesvie cnosa: cmunucmuueckas ueypa, peueso-smuxemuas eOouHuya, oopaujeHue, KOMMYHUKAMUBHAS
cumyayusi, IKCHPECCUGHbLIL NOBMOp, AMIAUPUKAYUS, 2paoayusn, Masmono2us, MeKcm, KOMNOZUYUOHHbLU
oeMeHm.

ETICKETS UNITS AS A MEANS OF EXPRESSIVE REPETITION, AMPLIFICATION,
GRADATION AND TAUTOLOGY IN THE LANGUAGE
OF UKRAINIAN SONG FOLKLORE

Gritsenko O.V.

Zaporizhian national university, Zhukovsky str., 66, Zaporiszhzhya, Ukraine

This article analyzes the possibilities of language etiquette units facilitate design iterations in folk song texts.
The accumulation of tokens etiquette and phraseology, in particular, promote the formation expressive
repetition, amplification, graduation, tautology. Considered repeats etiquette language means a mandatory
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